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Аннотация
Несколько лет назад юная Дафна Ханикот, чтобы спасти семью от нищеты,

согласилась позировать талантливому художнику – и теперь, когда удача и благосостояние
вновь вернулись, эта благородная, но отчаянная выходка грозит девушке позором и горем.

Бенджамин Элиот, граф Фоксберн, ее поклонник и, к несчастью, владелец одной из
картин, резко осуждает «смелое» одеяние натурщицы и вызывающий романтизм самой
работы. Что же будет, если он завладеет и вторым портретом? Неужели сердце Дафны,
в котором уже пробудилась робкая, но пылкая страсть к суровому графу, будет разбито
навсегда?

Так начинается история веселых и удивительных приключений, захвативших сердца
миллионов читательниц по всему миру!..
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Глава 1

 
Щетина – 1. Грубые волосы животного, которые используются

для изготовления кистей. 2. Растительность на мужском лице,
придающая облику романтический оттенок. Например: «Легкая
щетина на щеках и подбородке графа оттеняла синеву глаз и
подчеркивала суровую мужественность черт».

Лондон
1816 год
Первая встреча с мисс Дафной Ханикот внушила Бенджамину Элиоту, графу Фокс-

берну, две достойные внимания мысли.
Первая заключалась в том, что молодая особа выглядела вполне подходящей парой его

серьезному, благонравному молодому протеже – виконту Билтмору; для друзей попросту
Хью. Золотистые волосы были собраны на затылке в скромный пучок, а сдержанный вырез
на платье не возмутил бы даже самую придирчивую настоятельницу монастыря. Да и весь
облик мисс Ханикот излучал свет, доброту и непорочность.

Суть второй мысли, посетившей графа во время углубленного созерцания, состояла в
необходимости срочно снять со стены своего кабинета портрет означенной молодой леди в
обнаженном виде.

Впрочем, если говорить честно, на портрете мисс Ханикот – к глубокому огорчению
графа – была изображена не полностью раздетой. Она полулежала в шезлонге сапфирового
цвета в платье, расстегнутом до поясницы и открывающем восхищенному взору изящные
плечи и плавную линию спины. При этом героиня вполоборота смотрела на зрителя – спо-
койно и задумчиво.

И абсолютно пленительно.
Дворецкий однажды не вытерпел и нервно заметил, что графскому кабинету в значи-

тельно большей степени соответствовало бы произведение отвлеченное и не столь волную-
щее, – например, пейзаж сельской Англии или сцена из охоты на лис. Бенджамин, в свою
очередь, с нехарактерным для него спокойствием пояснил, что поскольку не собирается про-
водить в своем кабинете следующее заседание Дамского библейского общества, то, черт
возьми, волен вешать на стену любую картину, какую только пожелает, – даже самую вызы-
вающую.

Но сейчас, на званом обеде у герцогини Хантфорд, граф Фоксберн с неодобрительным
вниманием наблюдал, как бедняга Хью лезет из кожи вон, чтобы произвести на мисс Хани-
кот благоприятное впечатление, и не без грусти думал, что картину все-таки придется снять
и перевесить в более укромное место. Если Хью увидит скандальный портрет, то сразу сооб-
разит, что предмет его настойчивых ухаживаний вовсе не столь непорочен, как кажется.

Конечно, Бенджамин понимал, что осуждать, а тем более бросать камни, – не его при-
вилегия, и все же он хотя бы не надевал маску обходительного, любезного светского льва,
а оставался самим собой – язвительным и горьким циником. Все вокруг знали, что пред-
ставляет собой граф Фоксберн и на какие резкие, порой обидные замечания он способен,
но – странное дело – от этого поток приглашений в лучшие лондонские гостиные не ску-
дел. Удивительно, что люди способны мириться с самыми злостными пороками, если эти
пороки сопровождаются аристократическим титулом, богатством и несколькими интерес-
ными шрамами в придачу.



А.  Бартон.  «Секреты леди»

6

Как правило, Бенджамин предпочитал обедать в одиночестве, но отказаться от при-
глашения герцогини Хантфорд не смог – в значительной степени оттого, что подозревал
хозяйку в коварном умысле: намерении продолжить знакомство мисс Ханикот с Хью. Этот
обед в полной мере соответствовал выдвижению на передовую кавалерийского эскадрона,
а следовательно, ответный ход требовал не менее тщательной разработки – как стратегиче-
ской, так и тактической. Маневр подобного рода смог бы искусно отразить Роберт – старший
брат Хью и лучший друг Бенджамина. Граф печально вздохнул, сунул палец за галстук и
потянул – внезапно стало нечем дышать.

Роберт погиб на передовой и оставил младшего брата на произвол судьбы: кроме Фок-
сберна, присмотреть за Хью было некому. Замена, надо сказать, абсолютно неравноценная.
И все же граф понимал, что главная задача опекуна – оградить молодого лорда Билтмора от
происков корыстных, морально неустойчивых и не в меру очаровательных особ типа мисс
Ханикот.

Весь вечер Бенджамин не сводил с ослепительной блондинки настороженного, опас-
ливого взгляда. Не зная правды, можно было бы поклясться, что, прежде чем отправиться
на обед, героиня портрета совершила набег на платяной шкаф чопорной супруги пастора.
Разительное противоречие между написанным маслом образом мисс Ханикот и ее телес-
ным воплощением приятно, хотя и несколько фривольно, будоражило ум во время длинного
и во всем остальном предсказуемо скучного обеда. Хозяин дома восседал во главе стола
с величием, приличествующим скорее средневековому королю, чем современному просве-
щенному герцогу; хорошенькая герцогиня властвовала на противоположном фланге. Дру-
гие дамы – две младшие сестры лорда Хантфорда, Оливия и Роуз, а также его свояченица
мисс Ханикот – были старательно и равномерно распределены между джентльменами в лице
Хью, самого графа и его доверенного адвоката, а по совместительству друга и неизменного
партнера по боксу Джеймса Аверилла.

Вернувшись с войны после битвы при Ватерлоо, Бенджамин старательно избегал
подобных жизнерадостных сборищ, где главными темами разговора служили состояние
дорог и пресловутая английская погода. Сидя в элегантных столовых и с аппетитом погло-
щая творения лучших лондонских поваров, граф Фоксберн страдал от раскаяния и обвинял
себя в преступном лицемерии, если не в предательстве: самые храбрые воины его полка
остались навеки лежать в сырой земле.

Нога дернулась, словно в знак согласия.
Проклятие! Обычно это непроизвольное движение служило предупредительным

выстрелом перед артиллерийской канонадой. На лбу выступили капли пота; граф с такой
силой сжал вилку, что мягкое серебро не выдержало напора и согнулось едва ли не дугой.

Под полированным красного дерева столом он отчаянно вцепился в ручку кресла:
изуродованные мышцы на правой ноге начали безжалостно закручиваться спиралью и судо-
рожно дергаться. Чтобы сохранить видимость спокойствия и ровное дыхание, пришлось
сжать зубы. Светская беседа утратила смысл и теперь доносилась издалека, словно кто-то
внезапно захлопнул невидимую дверь. Предметы – даже расположенные совсем близко –
утонули в тумане до того густом и глубоком, что трудно было сказать, где заканчивается
скатерть и начинается тарелка. По привычке Бенджамин начал мысленно считать. Один, два,
три… Приступ мог продолжаться десять секунд или десять тысяч, но подсказанное горьким
опытом сознание, что рано или поздно мучения закончатся, служило спасительной соломин-
кой.

На счете «восемьдесят шесть» боль действительно немного утихла, потеряла остроту,
а потом и отступила; окружающее пространство начало медленно возвращаться и фокуси-
роваться. Граф обвел присутствующих быстрым, но цепким взглядом и немного успокоился.
Никто из сидящих за столом не проявил ни тревоги, ни озабоченности. Отлично. Значит,
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сегодня все-таки удалось удержаться и от глухих стонов, и от невнятного бормотания. Как ни
в чем не бывало Бенджамин непринужденно и равнодушно промокнул салфеткой взмокший
лоб. Правда, мисс Ханикот все равно обратила внимание на жест и метнула в его сторону
любопытный взгляд, но граф проигнорировал праздный интерес, одним глотком выпил едва
ли не полбокала вина и попытался поймать ускользнувшую нить разговора.

Попутно выяснилось, что все это время Хью с идиотской блаженной улыбкой пожирал
глазами мисс Ханикот. Судя по всему, с каждым новым блюдом он все глубже проваливался
в бездонный колодец поклонения. Пожалуй, с такими темпами к десерту можно будет объ-
явить о помолвке.

– Насколько удалось понять, по четвергам вы опекаете сиротский приют, – с глубоким
почтением изрек лорд Билтмор.

– Да, мне нравится проводить время с детьми. – Мисс Ханикот скромно потупилась,
словно стеснялась разговора о собственной благотворительной деятельности. Ничего уди-
вительного: скорее всего она не заметит сироту, даже если от голода бедняга укусит ее за
хорошенькую лодыжку.

– Воспитанницы обожают Дафну, – с нескрываемой гордостью вступила в разговор
молодая герцогиня. – Своей лучезарной улыбкой сестра способна осветить даже самый
мрачный из приютов.

– О, несомненно! – с восторженной убежденностью воскликнул преданный ценитель
женской красоты.

Мисс Ханикот вспыхнула очаровательным румянцем, однако лорд Фоксберн едва сдер-
жал презрительную ухмылку. Да уж. Неизвестно, как обстоит дело с приютами, а вот его
кабинет она освещала славно!

Скорее всего пронырливая особа не стала бы так прилежно хлопать ресницами перед
наивным, романтически настроенным Хью, если бы трагические обстоятельства не обру-
шили на его неокрепшие плечи титул виконта. Ну, а виконт, в свою очередь, настолько без-
надежно увяз в любовном болоте, что уже начал сочинять дурные стихи в честь предмета
обожания. Следовательно, графу предстояло обсудить с мисс Ханикот компрометирующий
портрет, причем как можно строже и категоричнее… разумеется, без свидетелей. Только
таким образом, если повезет, удастся избавить подопечного от унизительного прозрения:
что бы он почувствовал, узнав, что на самом деле дама его сердца – не больше чем обыкно-
венная шлюха?

– Лорд Билтмор много рассказывал о вашем героизме во время военной кампании,
граф, – во всеуслышание объявила леди Оливия Шербурн – самая непосредственная и общи-
тельная из присутствующих за столом дам – и посмотрела на гостя с нескрываемым инте-
ресом.

Бенджамин пронзил неразумного юнца испепеляющим взглядом и повернулся к
соседке.

– Рассказы эти – не более чем художественное преувеличение. А на самом деле я всего
лишь имел несчастье оказаться на пути вражеской пули. Позвольте заверить: ничего выда-
ющегося, а уж тем более героического не произошло.

– Неправда! – горячо возразил Хью и воинственно выпрямился. – Сам полковник при-
езжал навестить лорда Фоксберна и сказал, что…

– Довольно! – оборвал Бенджамин. К сожалению, реплика прозвучала намного громче
и грубее, чем позволяли правила приличия. Герцогиня выронила вилку; раздался резкий про-
тивный звон, за которым последовало осуждающее молчание. Дамы изумленно и испуганно
замерли, а сидящий во главе стола герцог Хантфорд надулся и покраснел от негодования.

Бенджамин невозмутимо положил салфетку рядом с тарелкой и с самым непринуж-
денным видом откинулся на спинку кресла. Если им угодно ждать извинений, то ожидание
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продлится долго, а меж тем мороженое, искусно замаскированное под ананас, уже начало
таять.

– Уверен, что за обедом лучше поговорить о чем-нибудь другом.
Герцог недоуменно вскинул густые черные брови.
В ответ граф Фоксберн улыбнулся одними губами.
– В беседах с дамами предпочитаю предметы не столь болезненные. – Замечание про-

звучало неискренне, что вполне понятно, учитывая недавний приступ.
– Предлагаете ограничиться сетованиями на разбитые дороги и мерзкую погоду? – В

эту минуту леди Оливия напоминала девочку, которая обнаружила, что ее бриллианты на
самом деле – не больше чем дешевая бижутерия.

– Разумеется, нет. – Граф небрежно подцепил ложкой чешуйку ананаса. – На свете
существует немало интересных тем, вполне пригодных для обсуждения в обществе молодых
леди.

– Например?
Ложка застыла в воздухе, так и не достигнув пункта назначения.
– Ну… право, не знаю. Может быть, цвет и фасон нового тюрбана леди Бонвилл?
Все взгляды мгновенно сосредоточились на авторе глубокомысленного изречения, но

ни одного сочувственного среди них не обнаружилось.
Мисс Ханикот откашлялась в достаточной степени звучно, чтобы отвлечь от несчаст-

ного всеобщее осуждающее внимание. Сейчас она походила на матадора, отважно развер-
нувшего алый плащ. Улыбнулась, мгновенно согрев остывшую было комнату, и легким
тоном заговорила:

– Лорд Фоксберн, к сожалению, я не уполномочена отвечать за всех сестер Евы, однако
позвольте заверить, что моя сестра, а также леди Оливия, леди Роуз и я сама вовсе не
настолько хрупки и ранимы, как вам, должно быть, представляется. Если бы вы знали нас
лучше, то не боялись бы оскорбить нежные чувства молодых дам. Напротив, скорее беспо-
коились бы о собственной безопасности, опасаясь оказаться в положении оскорбленной сто-
роны.

Дамы дружно одобрительно захихикали, и даже лорд Хантфорд неохотно и снисходи-
тельно усмехнулся. Мисс Ханикот надула розовые губки, склонила хорошенькую головку и
посмотрела прямо в глаза Фоксберну. В этот миг искушенная улыбка и тяжелые веки напом-
нили о героине портрета, отрешенно и оттого еще более чувственно смотревшей со стены
кабинета.

И, по случайному совпадению, о прекрасной волнующей женщине, которая регулярно
являлась во сне.

Дафна пригубила вино и поверх бокала окинула восхищенным взором роскошную сто-
ловую герцога Хантфорда. Огонь уютно потрескивал в мраморном камине, отсвечивал в
золоченых рамах картин и сиял в хрустальных подвесках люстры. Стены цвета морской
волны благородно сочетались с изящной мебелью красного дерева.

Сестра Аннабел мило краснела под жаркими взглядами мужа. Если новая округлость
щек и блеск в глазах можно считать правдивым свидетельством, то титул герцогини явно
пошел ей на пользу.

Подумать только: скромная швея Белла – герцогиня Хантфорд! Мысль до сих пор
вызывала легкое головокружение.

А ведь еще год назад сестры жили в бедном квартале, в крошечной арендованной квар-
тирке и думали только о том, как прокормиться и где взять денег, чтобы купить маме необхо-
димое лекарство. Дафна сидела у постели больной ночи напролет, как будто надеялась поме-
шать смерти ворваться и утащить свою жертву. А по утрам, когда воздух в комнате густел от
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резкого запаха горькой настойки и крепкого чая, боялась прикоснуться к исхудавшей руке
и ощутить могильный холод.

По спине пробежал холодок. Вообще-то Дафна не любила подолгу размышлять о тяже-
лых временах, однако порою грустные воспоминания приносили пользу – в частности, помо-
гали по достоинству оценить нынешнее благополучие.

А ценить было что.
Мама выздоровела и чувствовала себя прекрасно. Сейчас они жили в отдельном доме

– в двадцать раз просторнее и в сто раз красивее прежнего убогого жилища. К дому прила-
галась целая армия слуг: дворецкий, повар и даже несколько горничных. Если бы пару лет
назад цыганка нагадала нечто подобное, то Дафна задохнулась бы от смеха. И все же в эту
минуту она сидела не где-нибудь, а в герцогской столовой.

И наслаждалась своим первым светским сезоном.
О подобном повороте судьбы трудно было мечтать даже с ее неистребимым оптимиз-

мом. Сложилось так, что замужество старшей сестры – результат волшебной любви, какая
случается только в сказках, – распахнуло двери в самые блестящие бальные залы и даже
позволило надеяться на билет в святая святых – дворец «Олмак», а возможно, и на представ-
ление ко двору. От безумной мысли сердце дрогнуло и гулко застучало.

Да-да, сердце застучало именно от мысли о невероятном везении, а вовсе не от при-
сутствия лорда Фоксберна, не от его бездонных синих глаз и непочтительной ухмылки. Граф
производил впечатление человека крайне резкого, если не сказать циничного, но лорд Бил-
тмор отзывался о нем с таким неподдельным уважением, что положительные человеческие
качества, пусть и глубоко скрытые, просто обязаны были существовать. Что-то, помимо
широких плеч и ямочки на левой щеке. Дафна не забывала о приличиях и изо всех сил стара-
лась не сверлить джентльмена взглядом, но, к несчастью, сидел он как раз напротив. Нельзя
же весь вечер смотреть в потолок!

Сегодняшнее странное беспокойство объяснялось скорее всего чрезмерной безупреч-
ностью и хрупкостью внезапно пришедшего благополучия. Если построить башню из хру-
стальных бокалов, то рано или поздно она упадет от малейшего неосторожного движения и
разобьется на мелкие кусочки. Дафна на миг зажмурилась, прогнала пугающий образ, глу-
боко вздохнула и отправила в рот последний кусочек ананасного мороженого – неоспори-
мого свидетельства реального существования рая.

Обед подошел к концу. Как всегда, дамы встали из-за стола и ретировались в гости-
ную, где уже ждал чай. Едва дверь закрылась, Белла оттащила Дафну в сторону и приня-
лась допрашивать так безжалостно и бесцеремонно, как умеют допрашивать только старшие
сестры:

– Ну, и что ты о нем думаешь?
– Грубоват, но, наверное, можно сделать скидку на личные обстоятельства.
Белла озадаченно прищурилась сквозь очки.
– Лорд Билтмор кажется тебе грубым?
Ах, проклятие! Разумеется, сестру интересовал лорд Билтмор – милейший молодой

виконт, который однажды прислал цветы и два раза приезжал с визитом.
– Думала, ты спрашиваешь не о нем, а о лорде Фоксберне. – У Дафны предательски

запылали щеки. – Лорд Билтмор – истинный джентльмен. Любезный, великодушный и…
– А на его плечи обратила внимание? Они такие широкие…
Дафна нахмурилась: что за глупая привычка злоупотреблять местоимениями!
– Чьи плечи?
– Лорда Билтмора! – Аннабел безнадежно вздохнула и покачала головой.
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– Что ж, ничего не поделаешь. Если виконт не волнует твое воображение, вокруг
немало других достойных внимания молодых людей. Могу познакомить с любым. Просто
мне казалось, что он…

Дафна поймала руку, которой сестра размахивала от избытка чувств.
– Лорд Билтмор – прекраснейший из людей. Большое спасибо за этот замечательный

вечер. Ты ведь организовала его ради меня, правда?
На губах Аннабел появилась таинственная улыбка, а в глазах вспыхнули искры.
– Учти, это только начало.
О нет. Белла всегда и во всем шла до конца. Однажды Дафна попросила сестру поме-

нять пояс на простом утреннем платье. А в итоге спустя несколько часов получила свер-
кающее произведение из шелка и тончайших кружев. Если леди Хантфорд решит всерьез
заняться сводничеством, о покое можно будет забыть.

– Но ты ведь молодая жена, да к тому же еще и герцогиня. Наверняка у тебя найдутся
дела интереснее и важнее неустанной заботы о моем светском календаре.

– Ничего более интересного и важного быть не может. Это твой шанс, Дафна. Никто
на свете не заслуживает счастья больше, чем ты.

– Я и так вполне довольна жизнью. – И все же о таком редком счастье, какое Белла
делила с Оуэном, трудно было даже мечтать.

– Ты понимаешь, о чем я.
Дафна прикусила губу.
– Да.
Если сестра настроена столь решительно, почему бы не позволить ей сделать все, что

она считает необходимым? На свете не существовало человека, которому Дафна доверяла
бы больше, а потому сейчас она без лишних слов крепко обняла свою милую заботливую
дуэнью и, чтобы не расплакаться, поспешила отойти к столу.

Налила чашку чая и уединилась в дальнем конце гостиной, где возле распахнутого окна
стояло уютное плисовое кресло. Теплый ветерок ласково теребил локоны на шее, и от тихого
удовольствия глаза как-то незаметно закрылись.

Этот сезон и в самом деле был ее шансом, преподнесенным судьбой на серебряном
подносе. Бедная девушка из квартала Сент-Джайлс чудом попала в аристократическое обще-
ство. Если удача улыбнется, то не исключено даже приличное замужество. Возможно, на
жизненном пути встретится добрый, достойный человек. В минуты особой смелости Дафна
надеялась на любовь к тому, кто сумеет разделить с ней понимание жизни и стремление
приносить счастье другим.

С этой точки зрения, лорда Билтмора можно было считать безупречным кандидатом.
Он обладал утонченными манерами, а с Дафной обращался, как с сокровищем, хрупкой
драгоценностью, которую следовало лелеять и охранять. В открытой, почти мальчишеской
улыбке не сквозило ни тени цинизма, а непослушные рыжеватые волосы задорно и мило
топорщились на затылке, подобно пучку травы. Несмотря на тяжкие утраты последних лет
– смерть родителей и гибель двух старших братьев, виконт все-таки не потерял способности
видеть светлые стороны жизни и умел щедро делиться добром.

Вне всякого сомнения, в разгар сезона перед лордом Билтмором открывался бесконеч-
ный выбор светских молодых леди, и все же он настойчиво оказывал знаки внимания Дафне
– неведомой дебютантке с крайне ограниченными связями и без намека на приданое. Неиз-
вестность влекла за собой одно важное преимущество – полное отсутствие каких-либо исто-
рий. Иными словами, репутация оставалась незапятнанной.

Кусочки жизненной мозаики складывались на редкость удачно.
На чашку упала тень. Дафна подняла глаза и уперлась взглядом в безупречно сшитый

синий жилет.
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– Мисс Ханикот, не позволите ли пару слов?
От неожиданности Дафна заморгала, слегка откинула голову и увидела сначала бело-

снежный шейный платок, а потом и лицо. Недостаток галантности лорд Фоксберн компен-
сировал красотой. Загар выгодно подчеркивал поразительную синеву глаз. Если судить по
их выражению, то легкие морщинки у висков появились не столько от улыбок, сколько от
строгого прищура. Уголки рта были опущены, но губы выглядели полными, чувственными
и рождали опасливое предположение, что искренняя улыбка – если таковая вообще когда-
нибудь случится – способна сразить обаянием.

Волнистые каштановые волосы смягчали резкие линии носа, скул и подбородка, но
глаза не позволяли довериться обманчивому впечатлению: беспокойные, как волны бушую-
щего моря, они выплескивали из темной бездны бурю негодования, любопытства, решимо-
сти и робкой надежды. Эти противоречивые чувства стихия вынесла на поверхность, а что
скрывалось в таинственной глубине, трудно было даже представить; от одной лишь мысли
по коже скользнул холодок…

Лорд Фоксберн негромко откашлялся.
Дафна вздрогнула; чай выплеснулся, и на блюдце образовалась лужица. Надеясь загла-

дить небольшое нарушение этикета – о чем же только что спросил граф? – Дафна виновато
улыбнулась.

– Ах, до чего же я неловкая.
Вверх по шее пополз отвратительный жар, а румянец, должно быть, предательски

вышел за рамки дозволенного. Оставалось надеяться, что граф скажет что-нибудь утеши-
тельное или хотя бы ободрительно улыбнется.

Но он не сделал ни того ни другого, а просто вздохнул, как будто уже успел устать от
разговора. Если это странное молчание вообще можно назвать разговором.

Что ж, не следует забывать, что лорд Фоксберн недавно вернулся с поля битвы. Вряд
ли на войне в ходу хорошие манеры.

– Не желаете ли присесть?
– Если не возражаете, – сухо ответил граф.
– Буду очень рада.
Он опустился на оттоманку и на миг крепко сжал губы. Хотя движения лорда отлича-

лись уверенностью атлета, Дафна уже успела заметить в походке легкую хромоту.
– Вас беспокоит боль в ноге?
Фоксберн прищурился. Да, тянущиеся к вискам светлые линии появились именно от

этого пристального, чересчур сосредоточенного взгляда, который, в отличие от большинства
мужчин, очень ему шел.

– Меня беспокоит очень многое, мисс Ханикот. – Движение бровей подсказало, что
речь шла не только о физических страданиях.

Несмотря на острое искушение, Дафна решила не отвечать на вызов.
– Очень жаль.
Без тени раскаяния граф продолжал сверлить ее своими синими глазами.
– Мне необходимо поговорить с вами наедине.
Дафна обвела взглядом просторную комнату: все остальные сидели на расстоянии

нескольких ярдов. Любопытство разгорелось не на шутку.
– Внимательно слушаю.
Граф потер переносицу. Более нетерпеливого человека мисс Ханикот еще не встречала.
– Хочу обсудить вопрос очень деликатного свойства, а потому полагаю, что лучше

назначить встречу на завтра.
– Признаюсь, впервые слышу столь странную и интригующую просьбу. – Ей довелось

получить свою долю двусмысленных и даже откровенно неприличных предложений, однако
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лорд Фоксберн вовсе не походил на тех мужчин, от которых они поступали. Человеку столь
яркой внешности нет необходимости проявлять настойчивость.

Возможно, граф намеревался что-то рассказать о лорде Билтморе. Молодой виконт
упомянул, что Фоксберн был лучшим другом старшего брата, а после его гибели неустанно
опекал младшего и помогал освоиться в новой непростой роли владельца огромного состо-
яния. Но при чем же здесь она, Дафна?

– Сознаю, что могу показаться излишне настойчивым, если не нахальным, однако уве-
рен, что, узнав о предмете разговора, вы оцените осторожность. Позволите ли завтра нане-
сти вам визит?

Несколько мгновений Дафна смотрела задумчиво, изображая сомнение. На самом же
деле любопытство мгновенно продиктовало ответ.

– Я живу здесь, у сестры, поскольку наша матушка сейчас отдыхает в Бате.
Во взгляде мелькнула озабоченность. Значит, не такой уж он и бесчувственный, каким

хочет казаться.
– Принимает лечебные воды?
– Нет, мама чувствует себя прекрасно. Просто не привыкла к бесконечной череде визи-

тов, балов и прочей светской суете и постаралась уехать подальше – туда, где можно жить
спокойно.

– Ваша матушка поступила мудро. – Граф встал и то ли вежливо, то ли насмешливо
склонил голову. – Итак, до завтра, мисс Ханикот.

Лорд Фоксберн удалился, прежде чем Дафна успела задать хотя бы один из множества
роящихся в голове вопросов. Для человека с больной ногой сбежал он на удивление быстро.
До чего же досадно! К тому же ужасно грубо с его стороны уйти, даже не намекнув, о чем
собирается говорить и почему настаивает на секретности.

Если граф затеял рискованную игру, ничего у него не получится. Возможно, кого-то
его мрачный, циничный вид и испугает, но только не ее: девушка из Сент-Джайлса успела
повидать многое и научилась не трусить.

Дафна Ханикот никогда не пряталась от проблем и испытаний.
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Глава 2

 
Утром Дафна устроилась в библиотеке герцога Хантфорда, чтобы скоротать время за

чтением. Однако сосредоточиться так и не удалось: трижды пробежав глазами один и тот
же абзац из «Кентерберийских рассказов» Чосера, она малодушно отложила книгу. Поджала
ноги, удобно устроилась в глубоком мягком кресле и виновато вздохнула. Аромат кожи, пер-
гамента, чернил и лимонного масла щекотал ноздри, а ровные ряды мерцающих золотом
корешков заставляли сердце биться чаще. Бесценные сокровища… пропадали даром. Погру-
зиться в чтение она не смогла бы, даже если бы от этого зависело приглашение на следую-
щий бал. Дафна раздраженно поднялась, подошла к шкафу и поставила «Кентерберийские
рассказы» обратно на полку.

Что же за секретный разговор приготовил лорд Фоксберн?
За завтраком очень хотелось поделиться новостью с сестрой, но та наверняка расска-

зала бы обо всем мужу. Ну а Оуэн ни за что не одобрил бы действий графа, какую бы игру
тот ни затеял. Сейчас Белла отдыхала наверху, в своей комнате, вот уже третий раз за неделю
ложилась спать днем. Скорее всего странная слабость – не что иное, как радостный признак
грядущего пополнения в семействе. Дафна умиротворенно вздохнула.

Может быть, удастся уговорить Роуз – одну из золовок Аннабел – сыграть партию в
шахматы? Конечно, надеяться на победу не приходилось: Роуз – соперник сильный, спокой-
ный и мудрый, а именно спокойствия и душевного равновесия Дафне сейчас отчаянно не
хватало.

Роуз она обнаружила в утренней гостиной, где та, подобно рыжеволосому херувиму,
прилежно перебирала струны арфы, в то время как сестра лежала на оттоманке в предосу-
дительно вольной позе.

– Как хорошо, что ты пришла! – воскликнула Оливия, едва Дафна успела открыть
дверь. – Роуз уже вспомнила все до единой известные пьесы. Нам ужасно скучно. Поиграй,
пожалуйста, на фортепиано.

– Да, будь добра, – с заметным облегчением поддержала сестру Роуз и поспешила
встать из-за инструмента.

– С удовольствием, – отозвалась Дафна и принялась просматривать стопку нот. В тяж-
кие минуты ожидания и неизвестности годилось любое развлечение.

– С удовольствием послушаю печальную и трогательную балладу, – объявила Оливия
и картинно прикрыла глаза ладонью.

– Надеюсь, ничего плохого не случилось? – Дафна озабоченно взглянула на расстро-
енную подругу. – Что произошло вчера между тобой и мистером Авериллом?

– Ничего. – Оливия вскочила с оттоманки и принялась мерить комнату быстрыми
шагами. – Ничего! Понимаешь, в этом-то и заключается проблема. Почти половину жизни
я жду… чего-то! Но ничего не происходит. – Она шлепнулась на прежнее место и с досадой
метнула в пространство подушку, едва не попав при этом в вазу с желтыми тюльпанами.

Дафна многозначительно взглянула на Роуз и опустилась на банкетку возле рояля. Нет,
печальная баллада не подойдет; ее прекрасно заменит один из любимых шотландских танцев
матушки.

– Надеюсь, вот это тебя развеселит. – Зазвучала живая, озорная мелодия, и, несмотря
на упорные попытки продлить меланхолию, скоро Оливия бодро топала в такт музыке.

С каждой следующей пьесой настроение страдалицы заметно улучшалось, в то время
как Дафна с трудом скрывала волнение.
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Лорд Фоксберн совсем не походил на человека, способного отказаться от своего слова,
однако его вполне могли задержать объективные обстоятельства. Именно поэтому мисс
Ханикот не видела смысла устраивать в доме суматоху по поводу возможного визита.

Преувеличивать важность события не следовало: граф вовсе не собирался за ней уха-
живать. Оставалось лишь надеяться, что невестки не истолкуют его появление неправильно.
Особенной склонностью к драматизму отличалась Оливия. Роуз, конечно, держалась значи-
тельно спокойнее, но тоже смотрела на мир сквозь плотную романтическую вуаль. Дафна
обожала подруг и очень боялась их разочаровать.

Она как раз собиралась предложить партию в шахматы, когда в дверях появился Ден-
нисон.

– Лорд Фоксберн ожидает вашего общества. – Голос дворецкого звучал с обычным спо-
койствием, однако приподнятые кустистые белые брови свидетельствовали об удивлении.

Оливия судорожно вздохнула и, не обращаясь ни к кому конкретно, воскликнула:
– Вот это да! Красавец, герой войны – и в нашей гостиной. Что бы это значило? Граф

совсем не похож на любителя светских визитов.
Роуз пожала худенькими плечами.
– Мужчина – это не остров.
– Наверное. – Оливия склонила голову и начала наматывать на палец темный локон. –

Но если продолжить сравнение, то я бы сказала, что лорд Фоксберн – полуостров, соеди-
ненный с большой землей лишь узкой полоской суши. Даже ты не станешь отрицать, что
он ни на кого не похож. Разве когда-нибудь случалось, чтобы граф купил офицерский чин в
британской армии? Если бы он был вторым сыном и неожиданно получил наследство, еще
можно было бы понять, но…

– Уверена, что для такого поступка существовали веские причины, – возразила Роуз. –
А что касается цели нынешнего визита, то скорее всего нашему гостю угодно познакомиться
кое с кем поближе. – Она выразительно взглянула на Дафну, и та почувствовала, как сердце
оторвалось и покатилось в пропасть. Все: со спокойствием и невозмутимостью покончено.

– Со мной? Не думаю, что между нами существует что-то общее. Однако граф всегда
ведет себя загадочно, верно? Говорит мало, но смотрит так пристально и проницательно,
что, кажется, видит насквозь и читает мысли.

– Вот именно, – подтвердила Оливия. – Надеюсь, вчера за обедом он прочел мои мысли.
Я как раз горько сожалела о том, что титул и внешняя привлекательность достались человеку
с дурными манерами.

– Оливия! – Роуз укоризненно покачала головой. – Не забывай, что лорд Фоксберн
много страдал. Пойдемте, нехорошо заставлять человека ждать.

По дороге в гостиную Дафна пыталась унять трепет непослушного сердца и трусли-
вую дрожь в руках. Хорошо, что рядом оставались Роуз и Оливия. Хотя граф и собирался
поговорить наедине, достаточной храбрости Дафна пока не ощущала.

Роуз вошла в гостиную первой и вежливо поздоровалась с гостем.
Граф встал с кресла, выпрямился и сразу оказался на голову выше каждой из трех моло-

дых дам. Галантно поклонился и со спокойным достоинством произнес положенные по эти-
кету дежурные фразы:

– Добрый день, леди. Надеюсь, герцогиня хорошо себя чувствует? – При этом он сосре-
доточенно посмотрел на мисс Ханикот. Дафна с трудом подавила желание изучить узор на
ковре.

– Сестра чувствует себя прекрасно. Спасибо за заботу. – Вряд ли вопрос действительно
отражал искреннюю заинтересованность. Скорее всего граф был рад отсутствию Беллы –
одним ненужным свидетелем меньше.

Лорд Фоксберн слега приподнял темные брови и обратился к Оливии.
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– Не позволите ли несколько минут поговорить с мисс Ханикот наедине? Понимаю,
что просьба дерзкая, но должен передать личное сообщение от лорда Билтмора. – Обезору-
живающая улыбка продемонстрировала ямочку на щеке и красноречиво пояснила: мы же
прекрасно понимаем, что иногда приходится нарушать глупые правила, созданные для под-
держания репутации.

Дафна по достоинству оценила впечатляющий артистизм. Да, этот человек способен
на многое!

Оливия с видом самой строгой матроны скрестила руки на груди, хотя образ оказался
безнадежно испорчен выражением нетерпеливого любопытства на лице.

– Позвольте заметить, лорд Фоксберн, что ваша просьба крайне безнравственна. Воз-
никает естественный вопрос: почему лорд Билтмор не приехал сам?

– Разумеется, – сухо согласился граф и потер подбородок, на котором темнела едва
заметная щетина. Дафна нервно сжала кулаки в ожидании его версии. – Мой протеже крайне
стеснителен; к тому же не знает, как будет принято его послание. Так что я всего лишь пыта-
юсь исполнить роль посредника. Как Купидон.

О Господи, только этого не хватало! Дафна с трудом подавила стон.
Оливия, однако, мгновенно смягчилась.
– Не вижу причин отказать вам в коротком визите. Роуз, что скажешь?
Роуз метнула на Дафну быстрый цепкий взгляд, явно пытаясь оценить настроение, и

та коротко кивнула.
– Если моя дорогая подруга не против разговора наедине, то и я не возражаю. Из сооб-

ражений приличия дверь останется открытой, а мы пока прогуляемся по коридору.
– Благодарю. Признаюсь, на большее и не рассчитывал. – Вежливое выражение на лице

графа противоречило легкой язвительности его слов.
Впрочем, никто, кроме мисс Ханикот, иронии не заметил. Оливия удовлетворенно кив-

нула и взяла Роуз под руку. Сестры направились к двери, оставив Дафну наедине с графом.
Она ждала, что гость что-нибудь скажет, однако он молча подошел сбоку, а когда ока-

зался на расстоянии вытянутой руки, описал полукруг и остановился напротив. Правая нога
явно слушалась плохо, и все же двигался граф легко и уверенно. Он медленно осмотрел
Дафну с головы до ног. Взгляд показался бы оскорбительным, если бы не был настолько
отстраненным, – так ботаник смотрит на попавшееся по пути занятное растение.

Когда молчаливое изучение стало нестерпимым, Дафна тихо откашлялась.
– Полагаю, никакого поручения от лорда Билтмора на самом деле не существует?
– Не существует. – Граф посмотрел с наигранным раскаянием. – Я солгал.
– Понятно. И часто вы так… врете?
– Только когда того требуют обстоятельства. – Бесстрастный тон обдавал холодом.
– Можно предположить, что правда окажется крайне неудобной.
Уголок красивого рта слегка приподнялся, и граф шагнул ближе. Чтобы посмотреть

ему в глаза, Дафне пришлось запрокинуть голову.
– Замечание леди, которой есть что скрывать.
– Мне скрывать нечего, лорд Фоксберн, а вот вам не помешало бы объяснить цель

своего визита.
Граф посмотрел на открытую дверь, взял мисс Ханикот под руку и мягко, но настой-

чиво отвел в дальний угол гостиной. Склонился так низко, что теплое дыхание согрело
висок.

– Мне известно о портрете.
Ноги мгновенно стали ватными. Нет, только не это!
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